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Пословицы и поговорки народов СССР о труде
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    Пословица недаром молвится
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Народы всего мира считают труд главным делом своей жизни.

   «Труд — основа жизни». «Всё, что есть, всё от труда», говорят мудрые народные пословицы. Так думают все народы Советского Союза. Трудом создаются богатства нашей родины. Без труда нет человеку счастья.

   Народ сложил много пословиц и поговорок о труде. Одни из них пришли к нам от наших предков из далёкого прошлого, другие появились совсем недавно. Создаются и новые пословицы. Их складывают люди самых разных профессий, и говорится в них о труде заводских рабочих, инженеров, шахтёров, скотоводов, земледельцев, охотников, плотников, кузнецов, ткачей, портных, гончаров, сапожников людей, трудом которых созданы все богатства на земле.

   Народ уважает тружеников, а лентяев он осуждает и высмеивает. О мастерах- умельцах шутливо, но с восхищением говорится в литовской пословице: «Хороший кузнец и лягушку подкуёт». О тех же, кто работает плохо, отзываются с насмешкой: «У стряпухи Дарьи целый день аварии». Метких выражений у каждого народа тысячи и тысячи.

   В этой книге вы прочтёте, что говорят в народе о прилежных и трудолюбивых людях, о мастерах-умельцах и о плохих работниках, лентяях и болтунах.

   «Пословица недаром молвится».

   А. Ивановская
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    Землю красит солнце, а человека — труд
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Труд — дело чести, будь в труде на первом месте.

   (Русская)

   
Всякое дело человеком ставится, человеком и славится.

   (Русская)

   
Гляди не на человека, а на его дела.

   (Украинская)

   
Птицу узнают в полёте, человека — в работе.

   (Армянская)

   
Не смотри на лицо, а смотри на дело.

   (Киргизская)

   
Человека узнают не по речам, а по делам.

   (Чувашская)

   
Чужими руками крапиву не дёргай.

   (Кабардинская)

   
Зеркало человека — его труд.

   (Азербайджанская)

   
Труд человека кормит, а лень портит.

   (Русская)
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Дерево дорого плодами, а человек — делами.

   (Татарская, туркменская)

   
Кто любит трудиться, тому без дела не сидится.

   (Русская)

   
Не топор кормит, а работа.

   (Русская)

   
Без труда не вынешь и рыбку из пруда.

   (Русская)

   
Кто труда не боится, того и лень сторонится.

   (Русская)

   
У работящего в руках дело огнём горит.

   (Русская)

   
Не печь кормит, а руки.

   (Русская)

   
Нужно наклониться, чтобы из ручья воды напиться.

   (Украинская)

   
Чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть.

   (Русская)

   
Не поклонись до земли, и грибка не поднимешь.

   (Русская)
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Не бойся работы, пусть она тебя боится.

   (Чувашская)

   
Работай боле, тебя и помнить будут доле.

   (Карельская)

   
Работа сердце веселит.

   (Марийская)

   
Рукам работа — душе праздник.

   (Русская)

   
Работай до поту, так и поешь в охоту.

   (Русская, белорусская)

   
На чужой каравай рот не разевай, а пораньше вставай да свой добывай.

   (Русская)

   
Хочешь есть калачи, так не сиди на печи.

   (Русская)

   
Кто пахать не ленится, у того и хлеб родится.

   (Русская)

   
Летом постараешься — зимой поешь.

   (Таджикская)

   
Что посеешь, то и пожнёшь.

   (Русская, белорусская)
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Труд горы сравнивает.

   (Армянская)

   
В труде — счастье.

   (Латышская)

   
Труд — основа жизни.

   (Латышская)

   
Труд не пропадёт без следа.

   (Азербайджанская)

   
Кто любят жизнь, тот любит труд.

   (Тувинская)

   
Счастье без труда не даётся.

   (Таджикская)

   
Не трудясь, не найдёшь счастья; не посеяв, не соберёшь жатвы.

   (Узбекская)

   
Желанная работа светлее солнца.

   (Азербайджанская)

   
* * *

   
Дружно не грузно, я врозь — хоть брось.

   (Русская)

   
Одна пчела много мёду не принесёт.

   (Чувашская)

   
В одиночку не одолеешь и кочку; артелью и через гору впору.

   (Русская)
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Девять мышей вместе потянули — крышку с кадушки стянули.

   (Кабардинская)

   
Одна рука и ладоши не бьёт.

   (Армянская)

   
Вполплеча работа тяжела, оба подставишь — легче справишь.

   (Русская)

   
Берись дружно — не будет грузно.

   (Коми-пермяцкая)

   
* * *

   
Дело мастера боится.

   (Русская)

   
Хороший кузнец и лягушку подкуёт.

   (Литовская)

   
Старый верблюд не боится тяжелой клади.

   (Киргизская)

   
Дело мастера хвалит.

   (Эстонская)

   
Какой мастер, такова и работа.

   (Русская)

   
Угольщик чёрного лица не стыдится.

   (Азербайджанская)
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Хороший кузнец по пальцу не ударит, искусная швея нитки но запугает.

   (Тувинская)

   
* * *

   
Всякий Еремей дело разумей.

   (Русская)

   
Ученье — путь к уменью.

   (Русская)

   
Хочешь много знать, надо мало спать.

   (Русская)

   
Знайка дорожкой бежит, незнайка на печке лежит.

   (Русская)

   
Знание и ремесло человека красят.

   (Таджикская)

   
Кто хоть одно ремесло знает, тот нужды не узнает.

   (Туркменская)

   
Уменье работать дороже залога.

   (Русская)

   
Умелые руки не знают скуки.

   (Русская)

   
Умелые руки работы не боятся.

   (Латышская)
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Человек без ремесла, как дерево без плодов.

   (Таджикская)

   
Уменье скалу разрушает.

   (Абазинская)

   
* * *

   
Трудолюбивый за что ни возьмётся — нее заблестит.

   (Азербайджанская)

   
Мала пчела, да и та работает.

   (Русская)

   
С терпеньем в работе не пропадёшь.

   (Марийская)

   
К большому терпенью придет и уменье.

   (Русская)

   
Работа страшна глазам, а не рукам.

   (Чувашская)

   
Собирай по ягодке — наберёшь кузовок.

   (Русская)

   
Грибы ищут — по лесу рыщут.

   (Русская)

   
За одни раз дерево не срубишь.

   (Русская)

   
Муравей невелик, а горы капает.

   (Русская)
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Заваривши кашу, масла не жалеют, начав дело, не останавливаются.

   (Якутская)

   
Глаза облюбовали — руки сделали.

   (Латышская)

   
Глаза страшат, а руки делают.

   (Русская)

   
Не за своё дело не берись, а за своим не ленись.

   (Русская)

   
Поднятый колосок — колхозу хлеба мешок.

   (Русская)

   
Выроешь колодец глубоко — будет стоять вода высоко.

   (Азербайджанская)

   
* * *

   
Смекалка и воду останавливает.

   (Якутская)

   
Сперва подумай, а потом начинай.

   (Армянская)

   
Семь раз примерь, один раз отрежь.

   (Русская)
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Думай медленно, работай быстро.

   (Латышская)

   
Где не возьмет топор, там возьмет смекалка.

   (Якутская)

   
С умом больше сделаешь, чем одной силой.

   (Латышская)

   
Обещал — сделай, дал слово — выполни.

   (Таджикская)

   
* * *

   
Куй железо, пока горячо.

   (Русская)

   
Откладывай безделье, да не откладывай дела.

   (Русская)

   
Что сделано сегодня, о том не надо заботиться завтра.

   (Эстонская)

   
Одно «нынче» лучше двух «завтра».

   (Русская)

   
Не откладывай на завтра, что можешь сделать сегодня.

   (Русская)
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Утреннюю работу не оставляй до вечера.

   (Узбекская)

   
Раньше начнёшь, раньше поспеешь.

   (Русская)

   
Рано встанешь, раньше работу кончишь.

   (Туркменская)

   
Готовь сани летом, а телегу зимой.

   (Русская, коми-пермяцкая)

   
Кто летом трудился, тот осенью петь будет.

   (Ногайская)

   
Не тогда дугу загибают, когда запрягают.

   (Коми-пермяцкая)

   
Чего летом не соберешь, того зимой не найдёшь.

   (Кабардинская)

   
Спустя лето в лес по малину не ходят.

   (Русская)

   
Посеяв ячмень, пшеницы не жди.

   (Туркменская)

   
Ходить и думать о работе труднее, чем сделать её.

   (Марийская)

   
Гуляй, да работу знай.

   (Белорусская)

   
Делу время потехе час.

   (Русская)

   
Конец — делу ненец.

   (Русской)

   
Кончил дело — гуляй смело.

   (Русская)
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    Где сшито на живую нитку, там жди прорехи
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Делано наспех — сделано на смех.

   (Русская)

   
Кошка в рукавицах мышей не ловит.

   (Латышская)

   
Швец Данило что ни шьёт, то гнило.

   (Русская)

   
Плохому жнецу никакой серп не угодит.

   (Казахская)

   
Неумелая рука портит дело.

   (Абазинская)

   
От неумелого лесоруба деревья плачут.

   (Якутская)

   
Неумелой швее и иголка с ниткой шить мешают.

   (Якутская)

   
У стряпухи Дарьи целый день аварии.

   (Русская)

   
Нерадивый дважды делает.

   (Татарская)

   
Нечем хвалиться, коли всё из рук валится.

   (Русская)
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От тысячи сует пользы делу нет.

   (Туркменская)

   
За всё браться ничего не сделать.

   (Русская)

   
За всё берется, да не всё удаётся.

   (Русская)

   
Кто много начинает, тот мало оканчивает.

   (Русская)

   
Неоконченное дело снегом занесёт.

   (Туркменская)

   
И кует, и дует, и сам не знает, что будет.

   (Русская)

   
Поспешишь — людей насмешишь.

   (Русская)

   
Скорый поспех людям на смех.

   (Белорусская)

   
Наскоро делать — переделывать.

   (Русская)

   
Торопливая работа вкривь идёт.

   (Марийская)

   
Легко сломать, а сделать трудно.

   (Чувашская)

   
С умом задумано, да без ума сделано.

   (Русская)

   
И готово, да бестолково.

   (Русская)

   
Криком изба не рубится, шумом дело не спорится.

   (Русская)

   
Кто делает на авось, у того неё хоть брось.

   (Русская)

   
Авось работу не улучшит, жить не поможет.

   (Марийская)

   
Сбил, сколотил — вот колесо,

   Сел да поехал — ах, хорошо!

   Оглянулся назад —

   Одни спицы лежат!

   (Русская)
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    У лодыря что ни день, то лень
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Ныне гуляшки и завтра гуляшки — находишься без рубашки.

   (Русская)

   
Ленивые руки не родня умной голове.

   (Русская)

   
Лень — мать всех несчастий и пороков.

   (Чувашская)

   
Маленькая лень до большой дорастёт.

   (Тувинская)

   
Лень лени и за ложку взяться, а не лень лени обедать.

   (Русская)

   
Лень без соли щи хлебает.

   (Русская)

   
Лодырь да бездельник — им праздник и и понедельник.

   (Русская)

   
Ленивому что ни день, то праздник.

   (Татарская)

   
Ленивому всё некогда.

   (Украинская)

   
Люди пахать, а мы руками махать.

   (Украинская, русская)
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Лентяю сказали: «Закрой дверь», а он в ответ: «Подует ветер — закроет».

   (Азербайджанская)

   
У ленивого семь праздников в неделю.

   (Армянская)

   
Трусливым да ленивый в дружбе живут.

   (Русская)

   
Скучен день до вечера, коли делать нечего.

   (Русская)

   
Без дела жить — только небо коптить.

   (Русская)

   
Семеро одну соломинку подымают.

   (Русская)

   
Не сиди сложа руки, так и не будет скуки.

   (Русская)

   
Мать свою дочь наставляла, а дочь ее мух считала.

   (Абхазская)
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У ленивой пряхи и для себя нет рубахи.

   (Русская)

   
— Лень, отвори дверь, сгоришь!

   — Хоть сгорю, да не отпорю!

   (Русская)

   
Лакома кошка до рыбки, да о воду лезть не хочется.

   (Украинская)

   
Лентяю и приподняться лень.

   (Бурятская)

   
Проглотить-то хочется, да прожевать лень.

   (Русская)

   
Дай яичко, облупи, да и в рот положи.

   (Украинская)

   
Поспей, яблочко, да и в рот упади.

   (Русская)

   
Лентяй и дорогу ногой указывает.

   (Литовская)
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У матери две дочки молоды, а в ведре нет воды.

   (Молдавская)

   
Сломалась арба — лентяю дрова.

   (Туркменская)

   
Ленивому коню и дубина не страшна.

   (Белорусская)

   
Летом не лежи в тени, чтобы зимой корова не мычала.

   (Армянская)

   
Стоит заговорить о деде — у ленивого голова заболит.

   (Армянская)

   
Хочешь узнать, кто ленив — пошли на полив.

   (Туркменская)

   
С горы — далеко, на гору — высоко, лучше никак.

   (Украинская)

   
Лентяй горазд на отговорки.

   (Якутская)

   
У лодыря Егорки всегда отговорки.

   (Русская)
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Он бы и рад косить, да некому косу носить.

   (Украинская)

   
Эх, если б печь да на коня, а я б на ней — добрый казак вышел бы.

   (Украинская)

   
* * *

   
Лентяй за едой здоров, за работой болен.

   (Грузинская)

   
Лодырь мёрзнет за работой, согревается за едой.

   (Марийская)

   
За ложку первый, за работу последний.

   (Литовская)

   
Хоть три дня не есть, а с печи не слезть.

   (Русская, украинская)

   
Хороший поспевает к делу, дурной — к еде.

   (Казахская)

   
К работе «ох», а ест за трёх.

   (Украинская)
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— Тит, поди молотить!

   — Брюхо болит.

   — Тит, поди кисель есть!

   — А где моя большая ложка?

   (Русская)

   
Опоздавший помочь до еды охоч.

   (Туркменская)

   
Есть потешно, а работать докучно.

   (Русская)

   
Ест за вола, а работает за комара.

   (Украинская)

   
К пирогам идут, а от работы бегут.

   (Молдавская)

   
За дело не мы, за работу не мы, а поесть, поплясать против нас не сыскать.

   (Русская)

   
И поедим, и спляшем, только пашни не напашем.

   (Русская)

   
На чужую работу глядя, сыт не будешь.

   (Русская)
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Пахали — не пришёл, сеяли — не пришёл, жали — не пришёл, а когда есть стали — братом назвался.

   (Грузинская)

   
Плачет хлебушко, когда ест его лентяй.

   (Литовская)

   
* * *

   
Ранняя птичка носок прочищает, а поздняя — глаза продирает.

   (Русская)

   
Кто ленивый, тот и сонливый.

   (Украинская)

   
— Ты что делаешь?

   — Ничего.

   — А ты что?

   — Да я ему помогаю.

   (Русская)

   
Люди жать, а мы под межой лежать.

   (Русская)

   
Лежебоке и солнце не в пору всходит.

   (Русская)
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Бездельник сколько ни спит, всё спать хочет.

   (Марийская)

   
Спишь, спишь, а отдохнуть некогда.

   (Русская)

   
Сонливый, да ленивый — два родных братца.

   (Русская)

   
— Давай взапуски прясть!

   — Что за неволя?

   — А ну, взапуски спать!

   — Ложись!

   (Русская)

   
Сонливая кошка мышей не ловит.

   (Молдавская)

   
Коль болтать охота, не спорится работа.

   (Молдавская)

   
Звону много, да толку мяло.

   (Русская)

   
Языком гору свернёт, на работе места не найдёт.

   (Русская)
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Словами туда-сюда, а делом никуда.

   (Коми-пермяцкая)

   
Языком кружева плетёт.

   (Русская)

   
С разговоров сыт не будешь.

   (Русская)

   
Песней поле не вспашешь.

   (Армянская)

   
Хвастать — не косить, спина не заболит.

   (Русская)

   
Рот нараспашку, язык на плечо.

   (Белорусская)

   
Лодырь хочет прожить не трудом, а языком.

   (Русская)

   
Дело делать и за себя не может, а кричит один за всех.

   (Русская)

   
Не будь на слова лихим, а в работе плохим.

   (Русская, молдавская)

   
Не спеши языком, торопись делом.

   (Русская)

   
Бездельник придёт — от работы оторвёт.

   (Туркменская)
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Пословица недаром молвится
Землю красит солнце, а человека — труд
Где сшито на живую нитку, там жди прорехи
У лодыря что ни день, то лень
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